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No. 8641. FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON TRANSIT TRADE OF LAND-LOCKED
COUNTRIES. DONE AT NEW YORK, ON 8 JULY 1965

1. The General Assembly of the United Nations at its 1328th plenary mecting
on 10 February 1965 decided to eonvene an international conference of pleni-
potentiaries to consider the question of transit trade of land-locked countries and
to embody the results of its work in an international convention and such other
instruments as it might deem appropriate. This decision was taken in pursuance
of a resolution adopted by the First United Nations Conference on Trade and
Development at Geneva in June 1964.

2. The United Nations Conference on Transit Trade of Land-locked Countries
met at the Headquarters of the United Nations in New York from 7 June 1965 to
8 July 1965.

3. The Governments of the following fifty-eight States were represented at
the Conference: Afghanistan, Argentina, Austria, Belgium, Bolivia, Brazil,
Burundi, Byelorussian Soviet Socialist Republic, Cameroon, Central African
Republic, Chile, Congo (Brazzaville), Czechoslovakia, Federal Republic of
Germany, France, Greece, Holy See, Hungary, India, Italy, Ivory Coast, Japan,
Kenya, Laos, Liberia, Luxembourg, Malawi, Mali, Mongolia, Nepal, Nether-
lands, Niger, Nigeria, Pakistan, Paraguay, Poland, Portugal, Republic of Korea,
Republic of Viet-Nam, Romania, Rwanda, San Marino, Senegal, South Africa,
Spain, Sudan, Switzerland, Thailand, Turkey, Uganda, Ukrainian Soviet
Socialist Republic, Union of Soviet Socialist Republics, United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, United Republic of Tanzania, United
States of America, Upper Volta, Yougoslavia, and Zambia.

4. The Governments of Australia, Congo (Democratic Republic of), Cuba,
Denmark, Ghana, Iran, Iraq, Israel, Mauritania, Peru and Venezuela designated
Observers to the Conference.

5. 'The Inter-Governmental Maritime Consultative Organization participated in
the Conference as an Observer in accordance with rule 57 of the rules of proce-
dure of the Conference.

6. The following non-governmental organizations participated in the Con-
ference as Observers in accordance with rule 58 of the rules of procedure of
the Conference : International Chamber of Commerce and International Confed-
eration of Free Trade Unions.

7. The Conference elected Mr. Paul Ruegger (Switzerland) as President.
Mr. A.A.O. Ezenwa (Nigeria) served as Acting President from 6 to 8 July.



6 United Nations — Treaty Series 1967

8. The Conference elected the following representatives as Vice-Presidents :
Mr. Abdul Hakim Tabibi (Afghanistan); Mr. D. Lucio Garcia del Solar (Argen-
tina); Mr. Fernando Ortiz Sanz (Bolivia); Mr. J.B. Beleoken (Cameroon);
Mr. Josef Smejkal (Czechoslovakia); Mr. Herbert Neupert (Federal Republic of
Germany); Mr. D.P. Anand (India); Mr. Yaya Diakite (Mali); Mr. A.A.O.
Ezenwa (Nigeria); Mr. Jaime de Pinies (Spain); Mr. G.S. Burguchev (Union of
Soviet Socialist Republics); and Mr. A.B.C. Danieli (United Republic of
Tanzania).

9. The following committees and working groups were set up by the Con-
ference :
General Committee

Chairman : The President of the Conference

Members : The President and the Vice-Presidents of the Conference
Working Group I on Articles 5, 6 and 7

Chairman : Mr. Josef Smejkal (Czechoslovakia)
Working Group II on Articles 1 and 2

Chairman : Mr. W. Riphagen (Netherlands)

Working Group III on Article 11 (formerly Article 12)
Chairman : Mr. Pierre Sanon (Upper Volta)

Working Group IV on Article 16 (formerly article 19)

Chairman : Mr. Giuseppe Barile (Italy)
Drafting Committee

Chairman : Mr. W. Riphagen (Netherlands); later, Mr. Oscar Schachter
(Executive Secretary)

Members : Afghanistan, Belgium, Chile, Czechoslovakia, India, Italy, Mali,

Nepal, Netherlands, Nigeria, Pakistan, Paraguay, Spain, Union of Soviet Socialist
Republics and United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Credentials Committee

Chairman : Mr. G. Reisch (Austria)

Members : Austria, Belgium, Brazil, Liberia, Nepal, Paraguay, Sudan,
Union of Soviet Socialist Republics and the United States of America.

10. The Secretary-General of the United Nations was represented by Mr. Oscar
Schachter, Director of the General Legal Division of the Office of Legal Affairs
of the United Nations, who served as Executive Secretary. Miss Kwen Chen,
Legal Officer, acted as the Secretary of the Conference.

11. The Conference had before it as the basis for its work the report of the
Committee on the Preparation of a Draft Convention relating to Transit Trade of
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Land-locked Countries (A/5906). The draft Convention transmitted by the
Committee, the Afro-Asian draft Convention, as well as all the amendments,
were annexed to the report.

12. On the basis of its deliberations, as recorded in the summary records of
the plenary meetings, the Conference prepared the annexed Convention entitled
Convention on Transit Trade of Land-locked States.

13. This Convention,' which was adopted by the Conference on 8 July 1965,
was opened for signature on that day, until 31 December 1965, at the United
Nations Headquarters in New York. The Convention provides for ratification
and accession, in accordance with its terms.

14. In addition, the Conference adopted two resolutions, which are annexed to
this Final Act.
IN WITNESS WHEREOF the representatives have signed this Final Act.

Done in New York this eighth day of July, nineteen hundred and sixty-five,
in a single copy in the Chinese, English, French, Russian and Spanish languages,
each text being equally authentic.

1 See p. 42 of this volume.
No. 8641
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RESOLUTION ON FACILITATION OF MARITIME TRADE OF LAND-
LOCKED COUNTRIES, APOTED BY THE CONFERENCE AT ITS 34th
PLENARY MEETING HELD ON 6 JULY 1965

The United Nations Conference on Transit Trade of Land-locked Countries, 1965,

Recognizing that the Convention on Facilitation of International Maritime Traffic,
1965, and its Annex, adopted at the International Conference on Facilitation of Maritime
Travel and Transprt, held in London in 1965, is applicable to the maritime trade of
land-locked countries through the operation of paragraph two of article Two of that
Convention,

Considering that the application of that Convention and its Annex may greatly
benefit maritime travel and transport, including the flow of transit trade of land-locked
countries,

Invites the attention of the States represented at this Conference to the Final Act of
the International Conference on Facilitation of Maritime Travel and Transport, 1965,
which includes the Convention on Faacilitation of International Maritime Traffic adopted
by that Conference, and

Expresses the hope that the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization
will take appropriate measures within the scope of the above-mentioned Convention and
its Annex and Resolutions Four and Five of the Conference on Facilitation of Maritime
Travel and Transport, to facilitate the transit trade of land-locked countries.

RESOLUTION ADOPTED BY THE CONFERENCE AT ITS 36th PLENARY
MEETING HELD ON 8 JULY 1965

The Conference on Transit Trade of Land-locked Countries,

Noting the joint effort made by the participating States to adopt a Convention for
recognizing the need of land-locked countries for adequate transit facilities in promoting
international trade,

Recognizing that as the transit trade of land-locked countries, comprising one fifth of
the nations of the world, 1s of the utmost importance to economic co-operation and expan-
sion of international trade,

Recommends that all States which have been invited to the Conference examine, as
soon as possible and in a sympathetic spirit, the possibility of becoming Partics to the
Convention,

Further recommends that the Trade and Development Conference and its organs
should give close and serious attention to tbe importance of the provisions of the Conven-
tion on Transit Trade of Land-locked States adopted at United Nations Headquarters
on 8 July 1965,

Recommends that the Secretary-General through the technical co-operation organs of
the United Nations and through the regional economic commissions should extend
assistance in furthering transit trade to the members of the United Nations land-locked or
transit States alike upon their request, within the framework of the established procedures
of the United Nations and its related agencies.

No. 8641
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CONVENTION! ON TRANSIT TRADE OF LAND-LOCKED
STATES. DONE AT NEW YORK, ON 8 JULY 1965

PREAMBLE

The States Parties to the present Convention,

Recalling that article 55 of its charter requires the United Nations to
promote conditions of economic progress and solutions of international economic
problems,

Noting General Assembly resolution 1028 (XI)? on the land-locked countries
and the cxpansion of international trade which, * recognizing the need of land-
locked countries for adequate transit facilities in promoting international trade ”’,
invited ¢ the Governments of Member States to give full recognition to the needs
of land-locked Member States in the matter of transit trade and, therefore, to
accord them adequate facilities in terms of international law and practice in
this regard, bearing in mind the future requirements resulting from the cconomic
development of the land-locked countries ”,

Recalling article 2 of the Convention on the High Seas which states that
the high seas being open to all nations, no State may validly purport to subject
any part of them to its sovereignty and article 3 of the said Convention which
states :

“1. In order to enjoy the freedom of the seas on equal terms with
coastal States, States having no sea-coast should have free access to the sea.

1 The Convention was adopted by the Umited Nations Conference on Transit Trade of Land-
locked Countries, which had been convened pursuant to the decision of the General Assembly
of the United Nations taken at 1ts 1328th plenary meeting on 10 February 1965, see Official Records
of the General Assembly, Nineteenth Session, Supplement No 15 (A[5815), p 9 The Confercnce
met at the Headquarters of the United Nations 1n New York from 7 June 1965 to 8 July 1965.

In accordance with article 20, paragraph 1, the Conventton came into force on 9 Jung 1967,
the thirtteth day following the date of deposit of the tnstruments of ratification or accession of at
least two land-locked States and two transit States having a sea coast It came into force on that date
1n respect of the following States, on behalf on which the instruments of ratification or accession
(a) were deposited with the Sccretary-General of the United Nations on the dates indicated (asterisk
denotes transit States having a sea coast) :

Chad .. .. .. e . . 2 March 1967 (a)
Malaw: . . . .. e . 12 December 1966 (a)
Mongolia . . e e e e e e 26 July 1966 (a)
Nepal e e e e e e 22 August 1966
Niger . . . ... ... e . 3 June 1966 (a)
*Nigeria .. . .. . . 16 May 1966 (a)
*Yugoslavia e e e e e . . . . 10 May 1967
Zambia . s . 2 December 1966

8 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eleventh Session, Supplement
No. 17 (A[3572), p. 12
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To this end States situated between the sea and a State having no sea-coast

shall by common agreement with the latter and in conformity with existing

international conventions accord :

“ (a) To the State having no sea-coast, on a basis of reciprocity, free transit
through their territory; and

“ (b) To ships flying the flag of that State treatment equal to that accorded
to their own ships, or to the ships of any other States, as regards access
to seaports and the use of such ports.

2. States situated between the sea and a State having no sea-coast
shall settle, by mutual agreement with the latter, and taking into account
the rights of the coastal State or State of transit and the special conditions of
the State having no sea-coast, all matters relating to freedom of transit and
equal treatment in ports, in case such States are not already parties to exist-
ing international conventions. "

Reaffirming the following principles adopted by the United Nations Con-
ference on Trade and Development with the understanding that these principles
are interrelated and each principle should be construed in the context of the other
principles :

Principle I

The recognition of the right of each land-locked State of free access to the
sea is an essential principle for the expansion of international trade and economic
development.

Principle IT

In territorial and on internal waters, vessels flying the flag of land-locked
countries should have identical rights and enjoy treatment identical to that
enjoyed by vessels flying the flag of coastal States other than the territorial State.

Principle IIT

In order to enjoy the freedom of the seas on equal terms with coastal States,
States having no sea-coast should have free access to the sea. 'To this end States
situated between the sea and a State having no sea-coast shall by common agree-
ment with the latter and in conformity with existing international conventions
accord to ships flying the flag of that State treatment equal to that accorded to
their own ships or to the ships of any other State as regards access to seaports and
the use of such ports.

Principle IV

In order to promote fully the economic development of the land-locked
countries, the said countries should be afforded by all States, on the basis of
reciprocity, free and unrestricted transit, in such a manner that they have free
access to regional and international trade in all circumstances and for every type
of goods.
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Goods in transit should not be subject to any customs duty.

Means of transport in transit should not be subject to special taxes or charges
higher than those levied for the use of means of transport of the transit country.

Principle V

The State of transit, while maintaining full sovereignty over its territory,
shall have the right to take all indispensable measures to ensure that the exercise
of the right of free and unrestricted transit shall in no way infringe its legitimate
interests of any kind.

Principle VI

In order to accelerate the evolution of a universal approach to the solution
of the special and particular problems of trade and development of land-locked
countries in the different geographical areas, the conclusion of regional and other
international agreements in this regard should be encouraged by all States.

Principle VII

The facilities and special rights accorded to land-locked countries in view of
their special geographical position are excluded from the operation of the most-
favoured-nation clause.
Principle VIII

The principles which govern the right of free access to the sea of the land-
locked State shall in no way abrogate existing agreements between two or more
contracting parties concerning the problems, nor shall they raise an obstacle as
regards the conclusions of such agreements in the future, provided that the latter
do not establish a régime which is less favourable than or opposed to the above-
mentioned provisions.

Hawve agreed as follows :

Article 1

DEFINITIONS

For the purpose of this Convention,

{a) the term “ land-locked State ” means any Contracting State which has
no sea-coast;

(b) the term  traffic in transit” means the passage of goods including
unaccompanied baggage across the territory of a Contracting State
between a land-locked State and the sea when the passage is a portion
of a complete journey which begins or terminates within the territory of
that land-locked State and which includes sea transport directly preced-
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ing or following such passage. The trans-shipment, warehousing,
breaking bulk, and change in the mode of transport of such goods as
well as the assembly, disassembly or reassembly of machinery and bulky
goods shall not render the passage of goods outside the definition of
“ traffic in transit ” provided that any such operation is undertaken
solely for the convenience of transportation. Nothing in this paragraph
shall be construed as imposing an obligation on any Contracting State
to establish or permit the establishment of permanent facilities on its
territory for such assembly, disassembly or reassembly;

(c) the term ° transit State ”’ means any Contracting State with or without
a sea-coast, situated 'between a land-locked State and the sea, through
whose territory ‘ traffic in transit ” passes;

d) the term “‘ means of transport ”’ includes :
p
(i) any railway stock, seagoing and river vessels and road vehicles;

(ii) where the local situation so requires porters and pack animals;

(iii) if agreed upon by the Contracting States concerned, other means of
transport and pipelines and gas lines

when they are used for traffic in transit within the meaning of this article.

Article 2
FREEDOM OF TRANSIT

1. Freedom of transit shall be granted under the terms of this Convention for
traffic in transit and means of transport. Subject to the other provisions of
this Convention, the measures taken by Contracting States for regulating and
forwarding traffic across their territory shall facilitate traffic in transit on routes
in use mutually acceptable for transit to the Contracting States concerned.
Consistent with the terms of this Convention, no discrimination shall be exercised
which is based on the place of origin, departure, entry, exit or destination or on
any circumstances relating to the ownership of the goods or the ownership, place
of registration or flag of vessels, land vehicles or other means of transport used.

2. The rules governing the use of means of transport, when they pass across part
or the whole of the territory of another Contracting State, shall be established by
common agreement among the Contracting States concerned, with due regard to
the multilateral international conventions to which these States are parties.
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3. Each Contracting State shall authorize, in accordance with its laws, rules and
regulations, the passage across or access to its territory of persons whose move-
ment is necessary for traffic in transit.

4. The Contracting States shall permit the passage of traffic in transit across
their territorial waters in accordance with the principles of customary international
law or applicable international conventions and with their internal regulations.

Article 3
CuUSTOMS DUTIES AND SPECIAL TRANSIT DUES

Traffic in transit shall not be subjected by any authority within the transit
State to customs duties or taxes chargeable by reason of importation or exporta-
tion nor to any special dues in respect of transit. Nevertheless on such traffic in
transit there may be levied charges intended solely to defray expenses of super-
vision and administration entailed by such transit. The rate of any such charges
must correspond as nearly as possible with the expenses they are intended to
cover and, subject to that condition, the charges must be imposed in conformity
with the requirement of non-discrimination laid down in article 2, paragraph 1.

Article 4
MEANS OF TRANSPORT AND TARIFFS

I. The Contracting States undertake to provide, subject to availability, at
the points of entry and exit, and as required at points of trans-shipment, adequate
means of transport and handling equipment for the movement of traffic in transit
without unnecessary delay.

2. The Contracting States undertake to apply to traffic in transit, using facilities
operated or administered by the State, tariffs or charges which, having regard to
the conditions of the traffic and to considerations of commercial competition, are
reasonable as regards both their rates and the method of their application.
These tariffs or charges shall be so fixed as to facilitate traffic in transit as much as
possible, and shall not be higher than the tariffs or charges applied by Contracting
States for the transport through their territory of goods of countries with access
to the sea. The provisions of this paragraph shall also extend to the tariffs and
charges applicable to traffic in transit using facilities operated or administered by
firms or individuals, in cases in which the tariffs or charges are fixed or subject to
control by the Contracting State. The term “ facilities ” used in this paragraph
shall comprise means of transport, port installations and routes for the use of
which tariffs or charges are levied.
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3. Any haulage service established as a monopoly on waterways used for transit
must be so organized as not to hinder the transit of vessels.

4. The provisions of this article must be applied under the conditions of non-
discrimination laid down in article 2, paragraph 1.

Article 5

METHODS AND DOCUMENTATION IN REGARD TO CUSTOMS, TRANSPORT, ETC.

1. The Contracting States shall apply administrative and customs measures
permitting the carrying out of free, uninterrupted and continuous traffic in transit.
When necessary, they should undertake negotiations to agree on measures that
ensure and facilitate the said transit.

2. The Contracting States undertake to use simplified documentation and
expeditious methods in regard to customs, transport and other administrative
procedures relating to traffic in transit for the whole transit journey on their
territory, including any trans-shipment, warehousing, breaking bulk, and changes
in the mode of transport as may take place in the course of such journey.

Article 6
STORAGE OF GOODS IN TRANSIT

1. The conditions of storage of goods in transit at the points of entry and exit,
and at intermediate stages in the transit State may be established by agreement
between the States concerned. The trapnsit States shall grant conditions of
storage at least as favourable as those granted to goods coming from or going to
their own countries.

2. The tariffs and charges shall be established in accordance with article 4.

Article 7
DELAYS OR DIFFICULTIES IN TRAFFIC IN TRANSIT

1. Except in cases of force majeure all measures shall be taken by Contracting
States to avoid delays in or restrictions on traffic in transit.

2. Should delays or other difficulties occur in traffic in transit, the competent
authorities of the transit State or States and of the land-locked State shall
co-operate towards their expeditious elimination.
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Article 8
FREE ZONES OR OTHER CUSTOMS FACILITIES

1. For convenience of traffic in transit, free zones or other customs facilities may
be provided at the ports of entry and exit in the transit States, by agreement
between those States and the land-locked States.

2. Facilities of this nature may also be provided for the benefit of land-locked
States in other transit States which have no sea-coast or seaports,

Article 9
PROVISION OF GREATER FACILITIES

This Convention does not entail in any way the withdrawal of transit
facilities which are greater than those provided for in the Convention and which
under conditions consistent with its principles, are agreed between Contracting
States or granted by a Contracting State. The Convention also does not preclude
such grant of greater facilities in the future.

Article 10
RELATION TO MOST-FAVOURED-NATION CLAUSE

1. The Contracting States agree that the facilities and special rights accorded
by this Convention to land-locked States in view of their special geographical
position are excluded from the operation of the most-favoured-nation clause.
A land-locked State which is not a Party to this Convention may claim the facili-
ties and special rights accorded to land-locked States under this Convention only
on the basis of the most-favoured-nation clause of a treaty between that land-
locked State and the Contracting State granting such facilities and special rights.

2. If a Contracting State grants to a land-locked State facilities or special rights
greater than those provided for in this Convention, such facilities or special rights
may be limited to that land-locked State, except in so far as the withholding of
such greater facilities or special rights from any other land-locked State contra-
venes the most-favoured-nation provision of a treaty between such other land-
locked State and the Contracting State granting such facilities or special rights.

Article 11

Exceprions To CONVENTION ON GROUNDS OF PUBLIC HEALTH,
SECURITY, AND PROTECTION OF INTELLECTUAL PROPERTY

1. No Contracting State shall be bound by this Convention to afford transit to
persons whose admission into its territory is forbidden, or for goods of a kind
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of which the importation is prohibited, either on grounds of public morals, public
health or security, or as a precaution against diseases of animals or plants or
against pests.

2. Each Contracting State shall be entitled to take reasonable precautions and
measures to ensure that persons and goods, particularly goods which are the
subject of a monopoly, are really in transit, and that the means of transport are
really used for the passage of such goods, as well as to protect the safety of
the routes and means of communication.

3. Nothing in this Convention shall affect the measures which a Contracting
State may be called upon to take in pursuance of provisions in a general inter-
national convention, whether of a world-wide or regional character, to which
it is a party, whether such convention was already concluded on the date of
this Convention or is concluded later, when such provisions relate :

(a) to export or import or transit of particular kinds of articles such as
narcotics, or other dangerous drugs, or arms; or

(b) to protection of industrial, literary or artistic property, or protection of
trade names, and indications of source or appellations of origin, and
the suppression of unfair competition.

4. Nothing in this Convention shall prevent any Contracting State from taking
any action necessary for the protection of its essential security interests,

Article 12

EXCEPTIONS IN CASE OF EMERGENCY

The measures of a general or particular character which a Contracting State
is obliged to take in case of an emergency endangering its political existence
or its safety may, in exceptional cases and for as short a period as possible,
involve a deviation from the provisions of this Convention on the understanding
that the principle of freedom of transit shall be observed to the utmost possible
extent during such a period.

Article 13

APPLICATION OF THE CONVENTION IN TIME OF WAR

This Convention does not prescribe the rights and duties of belligerents and
neutrals in time of war. The Convention shall, however, continue in force in
time of war so far as such rights and duties permit.
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Article 14

OBLIGATIONS UNDER THE CONVENTION AND RIGHTS AND DUTIES
oF UNITED NATIiONS MEMBERS

This Convention does not impose upon a Contracting State any obligation
conflicting with its rights and duties as a Member of the United Nations.

Article 15
REecrprocITY

The provisions of this Convention shall be applied on a basis of reciprocity.

Article 16
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute which may arise with respect to the interpretation or application
of the provisions of this Convention which is not settled by negotiation or by
other peaceful means of settlement within a period of nine months shall, at
the request of either pary, be settled by arbitration. The arbitration commission
shall be composed of three members. Each party to the dispute shall appoint
one member to the commission, while the third member, who shall be the Chair-
man, shall be chosen in common agreement between the parties. If the parties
fail to agree on the designation of the third member within a period of three
months, the third member shall be appointed by the President of the International
Court of Justice. In case any of the parties fail to make an appointment within a
period of three months the President of the International Court of Justice shall
fill the remaining vacancy or vacancies.

2. The arbitration commission shall decide on the matters placed before it by
simple majority and its decisions shall be binding on the parties.

3. Arbitration commissions or other international bodies charged with settle-
ment of disputes under this Convention shall inform, through the Secretary-
General of the United Nations, the other Contracting States of the existence and
nature of disputes and of the terms of their settlement.

Article 17
SIGNATURE

The present Convention shall be open until 31 December 1965 for signature
by all States Members of the United Nations or of any of the specialized agencies
or Parties to the Statute of the International Court of Justice, and by any other
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State invited by the General Assembly of the United Nations to become a Party
to the Convention.

Article 18
RATIFICATION

The present Convention is subject to ratification. The instruments of
ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 19
AccEssiON

The present Convention shall remain open for accession by any State belong-
ing to any of the four categories mentioned in article 17. The instruments of
accession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 20
ENTRY INTO FORCE

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day following
the date of deposit of the instruments of ratification or accession of at least
two land-locked States and two transit States having a sea coast.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of
the instruments of ratification or accession necessary for the entry into force of
this Convention in accordance with paragraph 1 of this article, the Convention
shall enter into force on the thirtieth day after the deposit by such State of its
instrument of ratification or accession.

Article 21
Revision

At the request of one third of the Contracting States, and with the con-
currence of the majority of the Contracting States, the Secretary-General of
the United Nations shall convene a Conference with a view to the revision of
this Convention.

Article 22
NOTIFICATIONS BY THE SECRETARY-GENERAL

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States belong-
ing to any of the four categories mentioned in article 17;
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(a) of signatures to the present Convention and of the deposit of instruments
of ratification or accession, in accordance with articles 17, 18 and 19;

(b) of the date on which the present Convention will enter into force, in
accordance with article 20;

(c) of requests for revision, in accordance with article 21.

Article 23
AUTHENTIC TEXTS

The original of the present Convention, of which the Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations, who shall send certified copies
thereof to all States belonging to any of the four categories mentioned in article 17.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present Convention.,

Done at the Headquarters of the United Nations, New York, this eighth
day of July, one thousand nine hundred and sixty-five.
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For AFGHANISTAN:
Pour L’AFGHANISTAN:
OF=RAEE

3a Adranmeran:
Por EL AFGANISTAN:

Abdul H. TaBiBI

For ALBANIA:
PoUR L’ALBANIE:
Pl JERT -
3a AnGaHuIo:
Por ALBANIA:

For ALGERIA:
PouR L’ALGERIE:
ey 7 B AL 2

3a Aaxup:

Por ARGELIA:

For ARGENTINA:
PoOUR L’ARGENTINE:
Fa AR AT

3a ApreHTaHy:
POR LA ARGENTINA:

Lucio GARcfA DEL SOLAR
December 29, 1965

For AUSTRALIA:
Pour L’AUSTRALIE:
iy Al

3a ABcTpAJHIO:
Por AUSTRALIA:
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For AUSTRIA:
Pour 1’AUTRICHE:
BLth ] -

3a Ascrpmio:
PoR AUSTRIA:

For BELGIUM:
Pour LA BELGIQUE:
JEFYEE

3a Beasruio:

Por BELGICA:

Compte tenu des réserves™* exprimées dans ma
lettre & Monsieur le Secrétaire général de ’Organisa-
tion des Nations Unies, n° S. 5036 du 30 décembre

1965%.

C. SCHUURMANS
le 30 décembre 1965

1 [Translation] Subject to the reservations*
stated 1n my letter No. S. 5036 of 30 December
1965, addressed to the Secretary-General of the
United Nations.

*Text of the reservations:

1 With regard to the application of article 3
of the Convention, the Belgian Government
considers that the exemption relates exclusively
to duties or taxes on imports or exports, and not
to taxes on transactions, such as the Belgian tax
on transport and auxiliary services, which also
apply to internal trade

2 Belgium can apply article 4, paragraph 1,
only 1n so far as State-owned means of transport
and handling equipment are concerned

3. The Belgian Government intends, upon
depositing 1ts instrument of ratification of the
Convention, to make a reservation concerning
the rights and obligations of Belgium arising
from 1ts adherence to certam international
treaties relating to economic matters or trade

*Texte des réserves:

1. Pour I'application de ’article 3 de la Con-
vention, le Gouvernement belge considére que
I’exemption vise exclusivement les droits ou
taxes sur les importations ou les exportations, et
non les unpdts sur les transactions, qui sont
également applicables au commerce intérieur,
tels que la taxe belge sur les transports et sur les
prestations accessoires au transport

2 La Belgique ne peut appliquer le para-
graphe 1¢r de 'article 4 que dans la mesure ol
1l s’agit de moyens de transport et de matériel
de manutention appartenant a I'Etat.

3. Le Gouvernement belge envisage de faire,
lors du dépbt de I'instrument de ratification de
la Convention, une réserve en rapport avec les
droits et obligations résultant, pour la Belgique,
de sa qualité de partie & certamns traités interna-
tionaux dans le domaine économique ou com-
mercial.
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For Borivia:
Pour 1A BoLvIE:

£ Z A

3a BoauBHIO:
Por BorLiviA:

F. OrT1Z S.

29 de diciembre de 1965

For BraziL:
Pour LE BRESIL:
B

3a Bpasdiaios
Por EL BRASIL:

José SerTE CAMARA
August 4th, 1965

1 With the following statement :

1 Avec la déclaration suivante ;

[SpanisH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

... Mi Gobierno me instruye en esta oportunidad, para dejar constancia del criterio boliviano,
que ya consta en las actas de la Conferencia, en sentido de que ¢ Bolivia no es un pafs sin litoral
siné una nacién que por circunstancias transitorias est4 privada de acceso al mar a través de su
costa propia » y de que ¢ el libre trdnsito irrestricto e imncondicional debe reconocerse en el Derecho
Internacional como un atributo inherente a los territorios y paises enclaustrados, fundéndose en
razones de justicia y en la necesidad de facilitar esa contribucion al progreso general en igualdad de

condiciones »,

Estas opmiones bolivianas, consubstanciales con la soberania nacional no dejarén de mani-
festarse en ninguna ocasién, y mi pais firmaré el Convenio a que me refiero en un testimonio de su
espiritu de cooperacién con las Naciones Unidas y los paises privados de costa maritima que se

encuentran en vias de desarrollo. ...

[Translation] ... 1 have been instructed by my
Government to place on record the Bolivian
view, which is already to be found in the records
of the Conference, that ¢ Bolivia is not a land-
locked State but a nation which 1s deprived by
temporary circumstances of access to the sea
across its own coast ”’ and that ‘ unrestricted
and unconditional freedom of transit must be
recognized in international law as an inherent
right of enclosed territories and countries for
reasons of justice and because of the need to
facilitate such transit as a contribution to general
progress on a basis of equality .

Bolivia will on no occasion fail to maintain
these views, which are inherent in national
sovereignty, and, by signing the Convention,
will give evidence of its willingness to co-operate
with the United Nations and the developing
countries without a sea-coast..

No. 8641

[Traduction] ...Conformément aux instruc-
tions que j’ai regues en l’occurrence de mon
Gouvernement, je tiens A réaffirmer la position
qut est celle de mon pays et qui ressort des
documents officiels de la Conférence, & savoir
que ¢la Bolivie n’est pas un pays sans littoral
mais un Etat qui, par suite de circonstances pas-
sagéres, est empéché d’accéder 4 la mer par sa
propre cOte #» et que ¢ la liberté de transit incon-
ditionnelle et sans restriction doit &tre reconnue
en droit international comme un droit inhérent
des territoires et pays enclavés, eu égard aux
exigences de la justice et & la nécessité de faciliter
le progres général dans des conditions d’égalité »,

La Bolivie fera toujours valoir ces principes,
qui sont inséparables de la notion de souve-
raineté nationale, et mon pays signera la Con-
vention susmentionnée pour témoigner de sa
volonté de coopérer avec 1'Organisation des
Nations Unies et avec les pays en voie de
développement qui n’ont pas de littoral...
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Fonr BULGARIA:
Pour rA BULGARIE:
PR EnFIEE 2

3a Boarapuwo:

PoRr BULGARIA:

For BuRMA:

PoUR LA BIRMANIE:
fi4g:

3a Bapuy:

Por BIRMANIA:

For Burunbr:
Pour LE BuRruNDI:
A BERE

3a Bypyagu:

Por BurunbI:
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For THE BYELORUSSIAN SovIET SociarList REpuBLIC:

Pour LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE:

F R AT B SR i & S AR -

3a Besopycekyio Coerckylo ComuaJsmcermieckyio PecmyGomxy:
Por LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA;

C OTOBOPKOI CIIEAYIOLIETO COMEPIKaHMA

« ITpaBurenscrBo benopycckoit Coserckoit Co-
nuanucruyeckoit Pecnybmmmxn cuuraer giaa ceba He-
00A3aTeNIbHBIMY, TIOJIOXKEHMA cTaThl 16 KoHBeHIuM o
TPaH3UTHOA TOProBJie BHYTPUKOHTHHEHTAIBHBIX [OCY-
JapceTB, MpeaycmaTpHBaromeil, yro wieHbl apOHUTpak-
HOll KOMMCCHM MOTyT HasHauaThCs Ilpencemaresiem
Mexxgynapogroro Cyna, M 3asBIIS€T, 4TO AJI HA3HA-
YEeHHUs WIeHOB apburpa)kHoit komuccuu Ilpencenarenem
Mexgynapograoro Cyga HeoOXOJHMO B KXAOM OT-

ACJILHOM CiTy4dae CorjiacHe CIIopsAluyX rocyagapcCrtB ».

. YEPHVYIIEHKO!

28.XII.65

1[Translation] With the following reservation:

The Government of the Byelorussian Soviet
Socialist Republic does not consider itself
bound by the provisions of article 16 of the
Convention on Transit Trade of Land locked
States, under which members of the arbitra-
tion commuission may be appointed by the Presi-
dent of the International Court of Justice,
and declares that, in each individual case, the
consent of the contending States i1s necessary
for the appointment of members of the arbitra-
tion commission by the President of the Inter-
national Court of Justice.

G. CHERNUSHCHENKO

The following statement was also made upon
signature

} [Traduction] Avec la réserve suivante :

Le Gouvernement de la RSS de Biélorussie
ne se considére pas comme lié par les disposi~
tions de P’article 16 de la Convention sur le
commerce de transit des pays sans littoral pré-
voyant que les membres de la commission d’ar-
bitrage pourront étre nommés par le Président
de la Cour internationale de Justice ct déclare
que la désignation des membres de la commus-
sion d’arbitrage par le Président de la Cour
internationale de Justice exige dans chaque cas
I’accord des parties au différend

G. TCHERNOUCHTCHENLO

La déclaration suivante a en outre ¢té formu-
lée au moment de la signature *

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

« Benopyccras Coberckaa Copumanucrivcckas PecrryGiiMka cumraer HeoOXOOUMbIM yKa3aTh
Ha THUCKPUMHHALMOHHBIN xapakTep crareit 17, 19, 22 u 23 KoHBeHuuu, cornacHo KOTOPbIM pAf,
rocyJapcTB JMLIEH BO3MOMKHOCTH CTaTh yuacTHHKamu atoi KouBennuu, Kouseniysa perymipyer
BOIIPOCHI, 3aTparvBalolie HHTEPEChI BCeX TOCYHAPCTB, M IOITOMY OHA JOMKHA ObITh OTKPLITA
JJIA YYACTHA BCEX TOCYMAPCTB B COOTBETCTBHH C IIPHHIMIIOM CYBePEHHOTO PaBeHCTRA HHUKAKHe
rocyqapCTBa He HMEIOT Mpana OTCTPaHATh APYTHE COCYJApCTBA OT y4acTHA B MOjo0HOro popa

KouBeHIMY ».

[Translation] The Byelorussian Soviet So-
cialist Republic considers 1t necessary to draw
attention to the discriminatory nature of articles
17, 19, 22 and 23 of the Convention, under
which a number of States are deprived of the

(Continued on p 107)
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[Traduction] La République socialistc so-
wiétique de Biélorussie juge nécessaire de sou-
hgner le caractére discriminatoire des articles 17,
19, 22 et 23 de la Convention, qui privent une
série d’Etats de la possibilité d’adhérer 2 celle-ci,

(Swute & la p. 107)
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For CAMBODIA:
Pour LE CAMBODGE:
W

3a Rambomay:

Por CAMBOYA:

For CAMEROON:
Pour LE CAMEROUN:
WEARHE

3a Kamepyn:

Por Exr. CAMERUN:

J. B. BELEOKEN

10 aolit 1965

For CANADA:
Pour LE CANADA:
m&EX:

3a Ranapny:

Por EL CANADA:

( Continued from p 106)

opportunity to become Parties to the Conven-
tion. The Convention deals with matters that
affect the interests of all States, and 1t should
therefore be open for participation by all States.
According to the principle of sovereign equality,
no States have the right to exclude other
States from participation in a Convention of

this type.

( Suste de la p. 106)

La Convention régle des questions ayant des

incidences sur les intéréts de tous les fitats et,
artant, doit rester ouverte & 1’adhésion de tout
tat. Conformément au principe de Pégalité

des Etats souveraimns, aucun Ftat n’est habilité

empécher un autre Etat d’adhérer A une con-

vention de ce genre.
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For THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

Pour LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE :
thEJe g

3a Xenrpajasnoadpparauckyio Pecny6aarys
Por LA REPUBLICA CENTROAFRICANA

M. GALLIN-DOUATHE
New York, le 30 décembre 1965

For CEYLON:
Pour CEYLAN:
10 E

3a eitaon:
Por CEILAN:

For CaAD:
Pour LE TcHAD:
bl

3a Yap:

Por Ex CHAD:
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For CanLE:
Pour LE CHiLt:
A

3a Ynmm:
Por ChiLE:

Con reserva del articulo 16, declarando que en
cualquiera controversia con pafses americanos sobre
la interpretacién o aplicacién de esta Convencidn,
Chile procederd de acuerdo con los instrumentos
interamericanos para la solucién pacifica de contro-
versias que obliguen tanto a Chile como al otro pais
americanol.

Renidn FUENTEALBA
December 20, 1965

For CriNA:

Pour 1A CHINE:

e

8a Rumrait:

Por 1A Cava:

For CorLoMBIA:

Pour LA CoLOMBIE:

e

3a Koxyubmo:

Por CoLoMBIA:

I [Translation] With a reservation with re-
gard to article 16, to the effect that, n any
dispute wrth American countries over the
mterpretation or implementation of this Con-
vention, Chile shall proceed m accordance with
whatever inter-American instruments con-
cerning the peaceful settlement of disputes may
be binding both on Chile and on the other
American country.

Vol. 597-9

Y [Traduction] Avec la réserve suivante au
swet de l'article 16: au cas ot un différend
surgirait avec un pays américam, i propos de
Pmterprétation ou de I’application des dispo-
sitions de la Convention, le Chili agirait con-
formément aux textes des accords mmteraméri-
cains pour le réglement pacifique des différends
qu lient & la fois le Chilt et l'autre pays améri-
cam en cause.
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For THE Conco (BRAZZAVILLE) :
Pour LE Congo (BRAZZAVILLE) :
IR (Ahrkgdi) -

3a Konro (Bpa33aBmib):

Por Ex Conco (BRAZZAVILLE) :

For The Conco (DEMOCRATIC REPUBLIC OF):
Pour rE Conco (REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU):
W (RAEME):

3a Jemoxparuyeckyio Pecny6anky Konro:

Por Ex. Conco (REPUBLICA DEMOCRATICA DE):

For CostTa Rica:
Pour LE CosTA Rica:
WK%

3a Kocra-Paxy:

Por CosTa Rica:

For CuBA:
Pour CuBaA:
ikl

3a KyOy:
Por Cusa:

For CyYprus:
Pour CHYPRE:
S HI0 :
3a Kunp:
Por CHIPRE:
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For CZECHOSLOVAKIA:
Pour 1A TCHECOSLOVAQUIE:
HEST IR K

3a YexocaoBaxmio:

Por CHECOSLOVAQUIA:

With reservations* to articles 16, 17, 19, 22 and
23, the text of which is enclosed hereto.?

Milan Krusak
10 December 1965

For DAHOMEY:
Pour LE DAHOMEY:
AIESH

3a Jdaromero:

Por £r. DAHOMEY:

*Texts of the reservations:

(1) The Czechoslovak Socialist Republic
does not consider itself bound by article 16
providing for a compulsory procedure of
arbitration for any dispute which may arise
with respect to interpretation or application of
the provisions of the Convention. The Czecho-
slovak Socialist Republic mamntains that the
consensus of all Parties to the dispute is in-
dispensable in any particular case to be sub-
mitted for arbitration

(2) The Czechoslovak Socialist Republic
considers articles 17 and 19 to be of discrimina-
tory character since, on the basis of their pro-
vistons, a number of States has been deprived of
the possibility of becoming a Party to the Con-
vention.

‘The Convention relates to matters which are
of interest to all States; consequently, 1t has
to be open for participation of all States.
In accordance with the principle of sovereign
equality, no States have the right to exclude
other States from becoming a Party to the Con-
vention of general mterest.

(3) The latter reservation applies also to
articles 22 and 23 for the same reasons.

 [Traduction} Avec réserves* aux articles 16,
17, 19, 22 et 23. Texte des réserves joint en
annexe

*Texte des réserves:

1) La République socialiste tchécoslovaque
ne se considére pas comme liée par Iarticle 16,
qui prévort le recours obligatoire & ’arbitrage a
Poccasion de tout différend auquel pourrait
donner lieu 'mterprétation ou ’application des
dispositions de la Convention. La République
socialiste tchécoslovaque soutient que I’accord
de toutes les parties au différend est indispen-
sable dans toute affaire devant &tre soumise i
arbitrage.

2) La République socialiste tchécoslovaque
considére que les articles 17 et 19 ont un ca-
ractére discriminatoire car, sur la base de leurs
dispositions, plusieurs Etats ont été privés de la
possibilité de devenir parties & la Convention.

La Convention a trait & des questions qui
mtéressent tous les Etats; elle dort donc &tre
ouverte & la participation de tous les Etats Con-
formément au principe de ’égalité souveraine,
aucun Etat n’a le droit d’empécher d’autres
Etats de devenir parties 2 une convention d’m-
térét général.

3) Cette dernitre réserve s’applique auss: aux
articles 22 et 23 pour les mémes raisons.
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For DENMARK :
Pour LE DANEMARK :
ThEE:

3a Manuro:

Por DinaAMARCA:

For THE DoMinican REpuBLIC:
Pour LA REPUBLIQUE DOMINICAINE:
ZWIE IR

3a Jomuuukanckyio PecmyOamky:
Por LA REPUBLICA DOMINICANA:

For EcuApor:
Pour L'’EQUATEUR:
W% :

3a OxBajgop:

Por x1 Ecuapor:

For EL SALVADOR:
Pour EL SALVADOR:
PHI I -

3a CamsBagop:

Por EL SALVADOR:

For ETHioPIA:
Pour L’ETHIOPIE:
KHFIbwi:

3a Jdnonnio:
Por ETi0PiA;
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For THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

Pour 1.A REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE:

ER RIS :

3a Pepeparmsuyo Pecuy6imxy I'epmanam:
Por LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

With the reservations* set forth in my note of
December 20, 1965 addressed to the Secretary-
General of the United Nations, which is attached

herewith.t

Sigismund voN BRAUN

December 20, 1965

*Text of the reservations:

In respect of article 2, paragraph 1, article 5
and article 7 :

The Federal Republic of Germany starts
from the assumption that normal frontier
controls which, m accordance with mterna-~
tional agreements and with existing national
legislation, are carried through in an adequate
and nondiscrimmatory manner, meet the re-
quirements of article 2, paragraph 1, article §
and article 7.

In respect of article 2, paragraph 2 :

The Federal Republic of Germany under-
stands this provision to mmply that, as long as
agreements according to article 2, paragraph 2,
have not been concluded, the national regu-
lations of the transit state will apply.

In respect of article 4, paragraph 1 and
article 6, paragraph 1:

The Federal Republic of Germany 1s not ;n
a position to assume obligations as provided
for in article 4, paragraph 1 and in article 6,
paragraph 1. Considering transport conditions
in the Federal Republic of Germany, however,
1t may be taken for granted that sufficient means
of transport as well as handling equipment and
storage facilities will be available for traffic m
transit. Should difficulties arise nevertheless,
the Government of the Federal Republic of
Germany would be prepared to seek remedies.

In respect of article 4, paragraph 2 and
article 6, paragraph 2:
{ Continued on p. 114}

1 [Traduction] Avec les réserves* énoncées
dans ma note du 20 décembre 1965 adressée au
Secrétaire général des Nations Unies. Texte des
réserves jomt en annexe.

*¥Texte des réserves:

En ce qui concerne le paragraphe 1 de
T'article 2, article 5 et ’article 7 :

La République fédérale d’Allemagne part de
I’hypothése que les mesures de contrdle qui
sont normalement prévues i la frontiére et quu,
conformément aux accords imnternationaux et i
la législation nationale en vigueur, sont appli-
quées d’une maniére raisonnable et non discri~
minatoire répondent aux stipulations du para-
graphe 1 de P'article 2, de 'article 5 et de ’ar-
ticle 7

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'ar-
ticle 2:

Pour la République fédérale d’Allemagne, 1l
est implicitement entendu dans cette clause que,
jusqu’a la conclusion des accords prévus par le
paragraphe 2 de l’article 2, la réglementation
nationale de I’Etat transitaire sera applicable

En ce qui concerne le paragraphe 1 de I'ar-
ticle 4 et le paragraphe 1 de Varticle 6:

La République fédérale d’Allemagne n’est
pas & méme d’assumer les obligations prévues
par le paragraphe 1 de l'article 4 et le para-
graphe 1 de D’article 6. Néanmoins, compte
tenu de I’état des transports dans la République
fédérale d’Allemagne, 1l est possible de présumer
que des moyens de transport, du matériel de
manutention et des mstallations d’entreposage
adéquats pourront &tre mis & la disposition du
commerce de transit. Au cas oll néanmoins des
difficultés se produiralent, le Gouvernement de
la République fédérale d’Allemagne serait dis-
posé a4 s’efforcer d’y remédier.

En ce qu concerne le paragraphe 2 de 'ar-
ticle 4 et le paragraphe 2 de 'article 6:
(Swstedlap 114)
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For FINLAND:
Pour 1A FINLANDE:
Pk

3a PHHIAHINIO:
Por FINLANDIA:

For FRANCE:
Pour 1A FRANCE:
BT

3a PpanmHErio:
Por FRANCIA:

For GABoON:
Pour LE GABON:
g

3a I'abou:

Por EL GABON:

For GHANA:
Pour LE GHANA:
singy -

3a I'any:

PoR GHANA:

( Contsnued from p, 113)

The Federal Republic of Germany is not in
a position to assume obligations as contained
in article 4, paragraph 2 and article 6, para-
graph 2 The Government of the Federal Re-
public of Germany 1s, however, prepared,
within the scope of 1ts possibilities, to use 1ts
influence as regards tariffs and charges so as to
facilitate trafic 1n transit as much as possible,

No 8641

( Suste de la page 113)

Le Gouvernement de la République fédérale
d’Allemagne n’est pas & méme d’assumer les
obligations prévues par le paragraphe 2 de
I’article 4 et le paragraphe 2 de ’article 6. Le
Gouvernement de la République fédérale
d’Allemagne est néanmoins disposé, dans la
mesure du possible, 4 user de son influence en
matiére de tarifs et de taxes pour faciliter au
maximum le trafic en transit.
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For GREECE:
Pour 1A GRECE:
PR

3a I'pempmo:
Por GRECIA:

For GUATEMALA:
Pour 1L.E GUATEMALA:
It e :

3a I'maremaJuay:

Por GUATEMALA:

For GUINEA:
Pour 1A GUINEE:
A

3a I'saneio:
Por GUINEA:

For Harrr:
Pour HaiTi:
ViEHb <

3a IT'aaTH:
Por Hayri:

For trE HoLy SEE:
Pour LE SANT-SIEGE:
L

3a Ceparedinat npecrou:
Por 1A Santa SEDE:

Alberto GIOVANNETTI
December 30, 1965
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For HONDURAS:
Pour LE HONDURAS:
2= Ry dor :
3a’'Tongypac:

Por HONDURAS:

For HUNGARY:
Pour 1A HONGRIE:
0 FF :

3a Bexrpmio:
Por Huncria:

Kidroly CsaTorRpAY
December 30, 1965

For IcELAND:
Pour L'ISLANDE:
KE:

3a Hcaanpmio:
Por ISLANDIA:

For InD1A:
Pour L’INDE:
FRKE «

3a Hupmio:
Por 1.4 INDIA:

No. 8641
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For INDONESIA:
Pour L' INDONESIE
FIBEJEVU B -

3a HnpoHe3Hio:
Por INDONESIA;

For Iran:
Pour LIRAN:
B

3a Hpan:
Por EL IRAN:

For IraQ:
Pour 1’ Traxk:
Frhr 5

3a HMpak:
Por EL IRAK:

For IRELAND:
Pour L’ IRLANDE:
S

3a Hpaapmaio:
PoR IRLANDA ;

For IsrAEL:
Pour IsrAEL:
a5

3a Hapawm:
Por IsRAEL:
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For ITALY:
Pour L'ITALIE:
FERF

3a Mrasmo:
Por ITALIA:

Piero VincI

December 31st, 1965*

For THE IvorY CoAsT:
Pour LA COTE-D’IVOIRE:

5 R

3a Beper CuoonoBolt Kocr
Por LA CosTA DE MARFIL:

For JamarcaA:
POUR 1A JAMAIQUE:
F ¥

38 Amaliky:

Por JamaicA:

For JapAN:
Pour LE JaPON:
HA:

3a dAnommo:
Por EL JAPON:

1 With the following statement :

[Translation] ... The Permanent Represent-
ative of Italy wishes to notify the Secretary-
General that the Italian Government intends
to enter specific reservations to the Conven-
tion on depositing 1ts mstrument of ratification.

No. 8641

1 Avec la déclaration suivante :

¢... Le Représentant Permanent de 1'Itale
déstire notifier l'intention du Gouvernement
italilen de formuler des réserves spécifiques
quant 2 ladite Convention au moment de dé-
poser son instrument de ratification, »
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For JoRDAN:

Pour 1.A JORDANIE:
#H:

3a Hoppammio:
Por JORDANIA:

For KENYA:
Pour LE KENYA:
HE:

3a Kenmo:

Por KENIA:

For Kuwarr:
Pour LE KowElT:
B :

3a KysefiT:

Por Kuwalr:

For Laos:
Pour LE Laos:
R

3a JIaoc:
Por Laos:

T. KHAMPAN

For LEBANON:
Pour LE LIBAN:
R

3a JIusaH:
Por EL LiBANO:
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Tor LIBERIA:
PouR LE LIBERIA:
JRILTERE ¢

3a JInGepmio:
PoR LIBERIA:

For LiBYA:
Pour LA LIBYE:
FIILER

3a JInBHIO:
Por LiBIA:

For LIECHTENSTEIN:
Pour LE LIECHTENSTEIN:
BN ST

3a JInxremurredin:

Por LIECHTENSTEIN:

For LUXEMBOURG:
Pour LE LUXEMBOURG:
ERE

3a JIwoxcembypr:

Por LUXEMBURGO:

Pierre WURTH

28.12.1965*

1 With the following declaration :

[Translation] The Government of Luxem-
bourg envisages the possibility, on depositing
the mstrument of ratification of the Conven-
tion on Transit Trade of Land-locked States,
of entering a reservation relating to its member-
ship in regional economic unions or common
markets.

No. 8641

1 Avec la déclaration suivante :

«Le Gouvernement luxembourgeois en-
visage comme une éventualité de formuler
lors du dépét de I’'instrument de ratification de
la Convention relative au commerce de transit
des pays sans littoral une réserve en relation
avec son appartenance 3 des systémes régio-
naux d’union économique ou de marché com-
mun. »
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For MADAGASCAR:
Pour MADAGASCAR:
B Iy fn :

3a Mapgarackap:
Por MADAGASCAR:

For MArawn:
Pour LE MA1TAWI:
BB

3a ManaBua:

Poxr Marawi:

For MALAYSIA:

Pour 1A MALAISIE:
P E o

3a Maaafickyio Degepanmio:
Por MALASIA:

For Marx:
Pour LE MAvLx:
KAl -

3a Mamm:
Por MaLi:

For MavLTa:
Pour MaLTE:
KA

3a Masry:
Por MavLTA:
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For MAURITANIA:

Pour A MAURITANIE:

FHHEE
3a MaBpHTanuio:
PoR MAURITANIA:

For MExico:
Pour LE MEXIQUE:
TG

3a Mexcuxy:
Por Mexico:

For MonaAco:
Pour MonAco:
RN -

3a Monako:
Por MoNAcO:

For MONGOLIA:
Pour LA MoONGOLIE:
e

3a Mourouamso:
Por MoncoLIA:

For Morocco:
Pour LE MARroC:
P i T

3a Mapokko:
Por MARRUECOS:

No 8641



1967 Nations Unies — Recueil des Traités

123

For NEPAL:
Pour 1LE NEPAL:
JEiR# :

3a HenaJa:
Por NEPAL:

Padma Bahadur KHATRI

For THE NETHERLANDS:
Pour rES PAys-Bas:
AT =

3a Hugepian/mr:

Por 10s PAfsEs Bagos:

J. G. pE Beus
December 30, 1965

For NEw ZEALAND:

Pour 1A NOUVELLE-ZELANDE ;
AEVUTH -

3a Hoayo 3enaugaio:

Por NUEVA ZELANDIA :

For NICARAGUA:
Pour LE NICARAGUA:
JEnhL K :

3a Huaxaparya:
Por NICARAGUA:
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For THE NIGER:
Pour LE NIGER:

R
3a Hurep:
Por rL NiGER:

For NIGERIA:
Pour 1A NIGERIA:
% BFIE

3a Hurepmio:
Por NIGERIA:

For NorRwAY:
Pour LA NORVEGE:
0 -

3a Hopserumo:
Por NORUEGA:

Tor PAKISTAN:
Pour LE PAKISTAN:

B il ¢
3a Iaxmeran:

PoR EL PAKISTAN:

For PANAMA:
Pour LE PANAMA:
BEE:

3a Hanamy:
Por PANAMA:

No. 8641
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For PARAGUAY:
Pour LE PARAGUAY:
EhrE:

3a Haparsaii:

Poxr EL PARAGUAY:

Miguel SorLaNo Lérez
23 de diciembre de 1965

For PERv:
Pour LE PErou:
&

3a Iepy:

Por x1 PERG:

For THE PHILIPPINES:
Pour LES PHILIPPINES:
FRHA -

3a PrIATIHHEBY:

Pon FILIPINAS:

For Poranp:
Pour 1A Porocne:
1, E

3a Moy

Por PoLoONIA:

Vol. 597-10
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For PORTUGAL:
Pour LE PORTUGAL:
WE A

3a Iopryrajmio:
Por PoRTUGAL:

For THE REPUBLIC OF KOREA:
Pour LA REPUBLIQUE DE COREE:
RNEBRE:

3a Xopeiickyio Pecnybanxy:
Por LA RepiBricA DE COREA:

For THE RepuBLIC OF VIET-NAM:
Pour 1A REPUBLIQUE DU VIET-NAM:
RHEIEIR -

3a Pecnybimxy BreTHam:

Por rA REPGBLICA DE VIET-NAM:

For ROMANIA:
Pour 1A ROUMANIE:
MEJem:

3a PyMBIHHIO:
Por RUMANIA;

For Rwanpa:
Pour LE RwanDA:
kg

3a Pyaupy: -
Por Rwanpa:

C. MUDENGE
July 23, 1965

No. 8641
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For SAN MARINO:
Pour SAINT-MARIN:
E:03:p

32 Can-MapHHO:

Por SAN MARINO:

Franco Fiorio
23 July 1965

For SAuDI ARABIA:

Pour L’ARABIE SAOUDITE
0 1 Jib BT hr 41

3a CaynoBckyio ApaBHio:
Por ARABIA SAuUDITA:

For SENEGAL:
Pour LE SENEGAL:

AN :
3a Ceneraa:

PoR EL SENEGAL:

For SitrrA LEONE:
Pour LE Si1ERRA LEONE:
BTl

3a Ceeppa-Jleone:
Por SiERRA LEONA:
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For SoMALIA:
Pour 1A SOMALIE:
IGO0

3a Comaum:

Por SomMALIA:

For Sourn AFRICA:
Pour L’AFRIQUE DU SuUD:
ks

3a I0xnuyw Adpury:
Por SUpAFRICA:

For SPAIN:
Pour L’ESPAGNE:

PHEEST :

3a Hcnanmio:
Por EspARNA:

No. 8641
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For THE SupaNn:
Pour LE SOUDAN:
ST

3a Cypan:

Por EL Supin:

With reservation* as far as article 2 is concern-
ed. Reservation is attached.!

Abdul Magid Bashir EL-AHMADI
11th August 1965

For SWEDEN:
Pour 1A SUEDE:

B gt
3a Misenmio:
Por Suecia:

*Text of the reservation:

The Government of the Republic of the
Sudan will not consider itself bound by the
third sentence of article 2, paragraph 1, of the
Convention 1n respect of the passage across its
territory of goods destined to or comung from
South Africa or Portugal or goods the owner-
ship of which could be clazmed by South
Africa or Portugal. The reservation 1s made 1n
accordance with the spirit of Security Council
resolution S/5773, mn which the Security Council
condemned the aparthesd policies of the Gov-
ernment of the Republic of South Africa,
resolution A/AC.109/124 m which the Special
Committee condemned the colonial policy of
Portugal and its persistent refusal to carry out
the resolutions of the General Assembly, the
Security Council and the Special Commuttee,
and resolution CM/Res.6(I) of the Counci of
Ministers of the Organization of African Unity.
The reservations will remam m force pending
the ending of the prevailing situation in South
Africa and the Portuguese colonies.

Nor will the Republic of the Sudan, as a
member of the Arab League, consider itself
bound by the same provision in respect of the
passage across its territory of goods destined
for or coming from Israel.

L [Traduction] Avec réserve* a Particle 2.
Texte de la réserve jomnt en annexe.

*Texte de la réserve:

Le Gouvernement de la République du
Soudan ne se considérera pas comme 116 par les
dispositions de la troisitme phrase du para-
graphe 1 de 'article 2 de la Convention, s’agis-
sant du passage, & travers son territoire, de
marchandises 3 destination ou en provenance
de 'Afrique du Sud ou du Portugal, ou de
marchandises dont I’Afrique du Sud ou le
Portugal pourraient revendiquer la propriété.
La présente réserve est formulée conformément
& I'esprit de la résolution S/5773, par laquelle le
Consell de sécurité a condamné la politique
d’aparthesd du Gouvernement de la République
sud-africaine, de la résolution A/AC.109/124,
par laquelle le Comité spécial a condamné la
politique coloniale du Portugal et son refus
persistant d’appliquer les résolutions de I’As-
semblée générale, du Conseil de sécurité et du
Comuté spécial, et de la résolution CM/Res. 6
(I) du Conseil des ministres de ’Organisation
de T'uruté africaine. Cette réserve restera en
vigueur ausst longtemps que la situation actuelle
en Afrique du Sud et dans les colonies portu-
gaises n’aura pas pris fin.

En tant que membre de la Ligue arabe, la
République du Soudan ne se considérera pas
davantage comme liée par lesdites dispositions,
s’agigsant du passage, & travers son territoire,

de marchandises & destination ou en provenance
d’Israél.

Ne 8641



130 United Nations — Treaty Series 1967

FoR SWITZERLAND:
Poun 1A SUISSE:
S ok

3a Ilselinapmios
Por Suiza:

Ernesto THALMANN
10 décembre 1965

For SYRiA:
PouR LA SYRIE:

PUFER
3a Cmpuio:
Por SIRIA:

For THAILAND:
Pour LA THAILANDE:
R

3a Tanxannm:

Por TAILANDIA:

For Toco:
Pour 1LE Toco:

2%
3a Toro:

Por L Togo:

No. 8641
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For TriniDAD AND ToBAGO:
Pour LA TrRiNITE ET ToBAGO:
TRBRFERH:

3a Tpuuupax m Tobaro:
Por TRINIDAD Y TABAGO:

For TunisIA:
Pour 1A TunisIE:
RJEPHER:

3a Tynumc:

Por TUNEZ:

For TURKEY:
Pour LA TURQUIE:
+HH:

3a Typnmo
Por Turquia:

For UGANDA:
Pour L’OuUGANDA:
B

3a Yraungy:

Por Ucanpa:

Apollo K. KIRONDE
21 December 1965

No 8641
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For THE UKRAINIAN SoviET SociArist REpUBLIC:
Pour LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D’UKRAINE :

B B ERME SR L IS

3a Yxpamuckyro Coserckyio Conmupamernyeckyro Pecuy6iuxy:
Por 1A REPUBLICA SOCIALISTA SoVIETICA DE UCRANIA:

C oroBOpKOM CIIEOYIOIIEro CopepyKaHusd : !

« IlpaBurenscrBo VYxpanuckolt Coserckoit :Co-
muanuctuyecko PecnyOimxu cumraer s ce6;{nj‘_He—
00sI3aTeNIBHBIMY TOJIOMKEHHA crathl 16 Korxpennuu o
TPaH3WUTHOH TOProBjie BHYTPUKOHTHHEHTANBLHBIX IOCY-

1 [ Translation] With the following reservation:

The Government of the Ukraiman Soviet
Socialist Republic does not consider 1tself bound
by the provisions of article 16 of the Convention
on Transit Trade of Land-locked States, under
which members of the arbitration commission
may be appointed by the President of the Inter-
national Court of Justice, and declares that, in
each mdividual case, the consent of the con-
tending States 18 necessary for the appomntment
of members of the arbitration commission by
the President of the International Court of
Justice.

S, SHEVCHENKO
31 December 1965

The following statement was also made upon
signature :

1 [Traduction] Avec la réserve suivante :

Le Gouvernement de la République socia-
liste soviétique d’Ukraine ne se considére pas
comme l1é par les dispositions de I’article 16 de
la Convention sur le commerce de transit des
pays sans littoral, prévoyant que les membres
de la commission d’arbitrage pourront étre
nommés par le Président de la Cour interna-
tionale de Justice, et déclare que la désignation
des membres de la commuission d’arbitrage par
le Président de la Cour internationale de Justice
exige dans chaque cas l’accord des parties au
différend.

S. CHEVTCHENKO
31 décembre 1965

La déclaration suivante a en outre été formu~
lée au moment de la signature :

[UKRAINIAN TEXT — TEXTE UKRAINIEN]

« Vipaunckas CoBercrast Coupamucruueckas PecrmyGimka CuMTaeT HeoOXONMMBIM YKas3aTh
Ha JUCKPHMHMHALMOHHBIN XapakTep crateit 17, 19, 22 u 23 KoHBeHIHM, COIJIACHO KOTOPBLIM PAX,
rocyIJapCTB JIMLLIEH BO3MOXKHOCTH CTaTh y4acTHHKOM sTo¥ KouBeHuun, KOHBeHIWMA peryaupyer
BOIIPOCHI, 3aTPArHBAIOIIME HMHTEPEChl BCEX TOCyAApCTB, M IIOITOMY OHA JOJDKHA OBITH OTKpBITA
JUIA YyJACTHS BCEX TOCYAAPCTB. B COOTBETCTBHMHM ¢ IIPHHIINIOM CYBEPEHHOIO DPABEHCTBA HUKAKHE
rocyoapcTBa He MMEIOT MpaBa OTCTPAHATL APYTHe TOCYJApCTBa OT yuacTua B mopoGHoro popa

Kousenunu »,

[Translation] The Ukramian Soviet Socialist
Republic considers 1t necessary to draw at-
tention to the discriminatory nature of ar-
ticles 17, 19, 22 and 23 of the Convention,
under which a number of States are deprived of
the opportunity to become Parties to the Con-
vention. The Convention deals with matters that
affect the interests of all States, and 1t should
therefore be open for participation by all States.
According to the principle of sovereign equal-
1ty, no States have the right to exclude other
States from participation i a Convention of this

type.
No 8641

[Traduction] La République socialiste so-
viétique d’Ukraine tient & souligner le caractére
discriminatoire des articles 17, 19, 22 et 23 de
la Convention, qui privent une séric d’Etats de
la possibilité d’adhérer 2 celle~-ci. La Conven-
tion régle des questions qui touchent aux
mtéréts de tous les Etats et doit donc étre ou-
verte 3 I'adhésion de tous les Etats. Conformé-
ment au principe de I'égalité des Etats souve-
rains, aucun Etat n’a le droit d’empécher un
autre Etat d’adhérer 3 une convention de ce
genre,
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JAapCcTB, npegycMaTpuBarolnelf, 9ro wieHLl apOUTpak-
HOM KOMHCCHMH MOryT HasHayarbcs IIpencenaresiem
Mexaynapomroro Cyna, ¥ 3asBNISAET, UTO JJIA HA3Ha-
YeHUst WieHOB apOurparHoll xomuccun IIpeacenarenem
Mexyraporsoro Cyna HeoOX0HEMO B KaXKIOM OTHEIIb-
HOM CJIy4ae COIJIacHe CIIODPSAIIAX IOCYJapCTB ».

C. IIEBYEHKO
31 mexaGps 1965 roma

For tE UnioN OF SoviET SoCIALIST REPUBLICS:

Pour 1’UnioN DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:
BedlE et o ERICFIBRIRIE

3a Coros Coserckax ComuaymeraueckKHx PeomyGumaK:
Por LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

C oroBopxo¥ CIIeIyIOIMIEro CoAep KaHus :t

« Ilpasurenscreo Corosa CoBercxux ConuamicTyu-
geckMx PecniyGimk cuuraer I cebst HeoOs3aTeILHBIMHA
mosoxenus crarsy 16 Koupennuu o TpassuTHON TOp-
roBjle BHYTPHKOHTHHEHTAIPHBIX IOCYapCTB, Ipeny-
CMATPMBAIOMIEH, UTO WIEHB! apOUTPWKHON KOMUCCHU
MOFyT HA3HAYATHCS I'Ipe,uce,uarenem MexIyHapoaHoro
Cyma, ¥ 3asBiser, YTO [ HA3ZHAYECHHUSI YUICHOB
apburpaykaol xomuccuu I1pencemarenem Mexxynapoa-
Horo Cyna HeoOXOZuMO B KAXKAOM OTACJIHHOM ClIydae

COrJIACHE CHOPSIIMX TOCYAAPCTB ».

! [Translation] With the following reserva-
tion :

The Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics does not consider itself bound
by the provisions of article 16 of the Conven-
tion on Transit Trade of Land-locked States,
under which members of the arbitration com-
mission may be appointed by the President of
the International Court of Justice, and declares
that, in each individual case, the consent of the
contending States 1s necessary for the appoint-
ment of members of the arbitration commission
by the President of the International Court of
Justice.

N. FEDORENKO

28 December 1965
{ Continued on p. 134

H. ®ETJOPEHKO
28 nexabps 1965 roga

1 ['Traduction] Avec la réserve suivante :

Le Gouvernement de 'Union des Républi-
ques socialistes soviétiques ne se considére pas
comme lié par les dispositions de ’article 16 de
la Convention sur le commerce de transit des
pays sans littoral prévoyant que les membres de
la commission d’arbitrage pourront &tre nom-
més par le Président de la Cour internationale
de Justice et déclare que la désignation des
membres de la commission d’arbitrage par le
Président de la Cour internationale de Justice
exige dans chaque cas ’accord des parties au
diftérend.

N. FEDORENKO
28 décembre 1965
(Suite d lap 134)
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134

United Nations — Treaty Series

1967

For THE UniTED ARAB REPUBLIC:
Pour LA REPUBLIQUE ARABE UNIE:

[SENAIEE ES S ] R

3a O6rpepunennyo ApaGekyro PecnyGiamxy:

Por 1.4 ReEpUBLICA ARABE UNIDA:

For THE UnNITED KINGDOM OF GREAT BRIrAIN AND NORTHERN IRELAND:
Pour LE RoYAuME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

AAFI R B AL E T BB S £ -

3a Coegunennoe KoposesctBo BesmkoGpuranms i Cesepuoit Mpiayummm:
Por L REINO UNDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

For T8E UniTEpD REPUBLIC OF TANZANIA:
Pour A REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

8 18 JE BRI & e FUA :

3a O6neqanennyio Pecrry6omxy TaHzapma:

Por LA REP(BLIGA UNIDA DE TANZANIA:

(Continued from p. 133)

The following statement was also made upon
signature :

(Suste de la p. 133)

La déclaration suivante a en outre été for-
mulée au moment de la signature :

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

« Coroz Copercknx Conuaymcradeckux PecnyOnuk cuuraer HeoOXoOuUMbIM yKasaTe Ha
OUCKPUMHUHAIMOHHLIR xapakxtep cratett 17, 19, 22 u 23 KouBeHuuH, COrinacHO KOTODBIM Psif
rOCYJApCTB JIMILIEH BO3MOYKHOCTHM CTaTh yuacTHuKamu 3Toi Kousenuun. KomseHuus perynupyer
BOIPOChI, 3aTParwBalollfe HHTepechbl BCEX IOCYAApCTB, H IIO3TOMY OHA OOJUKHA OBITH OTKpPbITA
JJIT yYaCTHS BCeX IOCYyJapCTB. B cOOTBETCTBHM C HPHMHIIUIIOM CyBepeHHOrO paBeHCTBAa HUKAaKHe
TOCY[apCTBa He MMEIOT NpaBa OTCTPaHATh OPYTHE roCcyfapcrBa OT YJYacTust B IOJOOHOro pona

Kousennuu ».

[Translation] The Union of Soviet Socialist
Republics considers it necessary to draw at-
tention to the discruminatory nature of ar-
ticles 17, 19, 22 and 23 of the Convention,
under which a number of States are deprived
of the opportunity to become Parties to the
Convention The Convention deals with matters
that affect the interests of all States, and 1t
should therefore be open for participation by
all States According to the principle of sov-
ereign equality, no States have the right to
exclude other States from participation in a
Convention of this type.

No 8641

[Traduction] L'Union des Républiques so-
cialistes sov1ét1ques Juge nécessaire de souligner
le caractére discriminatoire des articles 17, 19,
22 et 23 de la Convention, qui privent une série
d’Etats de la possibilité d’adhérer  celle-ct. La
Convention régle des questions ayant des in-
cidences sur les intéréts de tous les Etats et,
partant, doit rester ouverte a ’adhésion de tout
Etat Conformément au principe de 1’égalité des
Etats souverams, aucun Etat n’est habilité a
empécher un autre Etat d’adhérer & une Con-
vention de ce genre
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For THE UNITED STATES OF AMERICA:
Pour rES ETATs-UNIS D’ AMERIQUE:

FERESRE:
3a Coemmuennnre Ilrarsr AMepHEN:

Por 1.0s EsTapos UNIDOS DE AMERICA

Charles W. YosT
December 30, 1965

For THE UpPPER VOLTA:
Pour 1A HAuTE-VOLTA:
JARE .

3a Bepxmioro Boumbry?
Por EL ALTO VOLTA:

¥or Unuvcuay:
Pour L'URuGUAY:
RirE:

3a ¥pyreait:

Por EL URUGUAY:

For VENEZUELA:
Pour LE VENEZUELA:

BAMAL: .
3a Benecyauy:
Por VENEZUELA:

No 8641
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For WESTERN SAMOA:
PourR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

icfr3: e
3a 3anagmoe Camoas
Por SaMo0A OCCIDENTAL:

For YEMEN:
Pour LE YEMEN:

M9
3a Memen:
Por EL YEMEN:

For YUGOSLAVIA:
PouR LA YOUGOSLAVIE:

LEEESE

3a ¥Orocaapuro:
PoR YUGOSLAVIA;.

A, JELIC

For ZAMBIA:
Pour LA ZAMBIE:
A3 JhE:

3a 3ambmxo:
Por ZAMBIA:

F. M. MuULIRITA
23rd December 1965

No. 8641
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DECLARATION AND RESERVATION DECLARATION ET RESERVEFAITES
MADE UPON RATIFICATION AU MOMENT DELA RATIFICATION

MONGOLIA — MONGOLIE

[MONGOLIAN TEXT — TEXTE MONGOL]

Brrg Hattpammax Monron Apx Viacem 3acruiin rasap jpgamaifn raporrit
YICYYABIH TPAaH3HAT Xyjanmaadsl Tyxal Komsemrmits 16-p 3rinm mapraad Taciax
KomucchH IMIIYYIMAT OJIOH YJICHIH IUYTYXHMH Japra TOMIJDK GalfHa ok 3aacHbBIC
66pTEO YJI XamMaapHa X3MI3H Y3k Oaliraa OGereel Mapraad Taciax KomucchbiH
THIITYAMIT 30BX6H Maprard 3TradArY MiiH 36BILOSPCHOSD TOMHIOX ECTOH Iam
3%k OalfHa.

Imaxrr KonBenmuiin 17, 19, 22 6a 23-p arinrrgumis 3aanr He 3apuM yIICyyAaac
TYTHL, OpOJmOX OoJIoMmxmir yrriicrark saaraBapiiaH rafAyypxax LMK YaHapbIr
aryyspi Gaitraar Byrn Hattpammax Mouron Apx Viacemn apaan SBpnmemy Sam saaq
TOMISIIINK, Tyc KomBeni up ysic 6YxoHp xamaaparfax acyymibir xamapy Galfraa
Ty 6YX yJICyyRaac TYYHZ, ODOJIIOX SIBOAN H3arrail Galix écroif ran rasx Gaii-

raaraa 6ac mMaargax Oaltxa.

‘[TransLATION] The Government
of the Mongolian People’s Republic
deems it essential to draw attention to
the discriminatory nature of the pro-
visions of articles 17, 19, 22 and 23 of
the Convention, under which a number
of States are excluded from partici-
pating in this Convention. The Con-
vention deals with matters of interest
to all States and should therefore be
open for participation by all States.

The Government of the Mongolian
People’s Republic does not consider
itself bound by the provisions of
article 16 of the Convention on Transit
Trade of Land-locked States under
which members of the arbitration com-
mission may be appointed by the
President of the International Court of
Justice, and declares that the appoint-
ment of members of the arbitration
commission should be made only with
the consent of all the parties to the
dispute.

[TrabucTioN] Le Gouvernement
de la République populaire mongole
juge essentiel d’appeler I'attention sur
le caractére discriminatoire des dispo-
sitions des articles 17, 19, 22 et 23 de
la Convention, en vertu desquels un
certain nombre d’Etats ne sont pas
admis A participer 4 cette Convention.
La Convention traite de questions
intéressant tous les Etats et devrait
donc étre ouverte a la participation de
tous les Etats.

Le Gouvernement de la République
populaire mongole ne se considére pas
lié par les dispositions de l'article 16
de la Convention relative au commerce
de transit des Etats sans littoral, en
vertu duquel des membres de la Com-
mission d’arbitrage peuvent étre nom-
més par le Président de la Cour inter-
nationale de Justice, et il déclare que
les membres de cette commission ne
devraient étre nommés qu’avec le
consentement de toutes les parties au
différend.

Ne 8641



